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E N V E Č E R P E R B A R O N I Z O I S I 

OD B RÄT K A KREFTA 

Fragment iz ene komedije v treh aktih, »K r a j n s k i k o m e d i j a n t i « 
imenovane, katira se Linharta inu njegove » Z u p a n o v e M i cke« amtiče, 

V tej jegri inu v teh nekaj nastopih, katire tukaj doli pokazati očemo, 
nastopijo ta naiimenitniše peršone iz tistih starih časov, koker postavim ba-
ron Zois, Linhart, tehant Japel, kaplan inu pesnik Vodnik, londšaftm rano-
celnik Makovic, grof Hohenwart, trije advokati; dr. Piller, dr. Mrak inu 
dr. Repič etc. 

Nastopijo Se tudi lepe gospe, med katirimi pak je ta narlepši talij anska 
pevkinja Suzana Maranesi, katira je še ena gospodična inu katiro vsi 
gospodi inu gospodičiči radi vidijo, desilih to njih ženam inu lublanskim 
gospodičnam nič kar po voli ni, Poleg te imenitne gospode se nastopita Mati-
ček, pervi lakaj ali hišni služabnik per baroni Zoisi, inu Micka, perva hišna 
dekelca p rov tam. V drugem inu tretem akti nastopijo Se nove peršone inu 
se zgodi veliko lepih inu čudnih reči do je kaj, katerih pak tukej ne bomo 
pokazali, kir očemo vašo firbčnost en mal zdražiti, 

Pervi mu drugi akt se godi v saloni per baroni Zoisi, Ura je vže pozna, 
Skuz okno s vej ti mejsec. Ob kamini je videti Matička inu Micko, katira sta 
tam zadremala, kir gospoda barona inu njegove družbe tok dolgu ni iz 
teatra, koder je bila ena velika slavnost na čast generali Lau do ni, ke je per 
Beograd i Turke premagal inu v beg pognal. Micka sedi v enem stoli za 
naslonit, Matiček pak poleg nje kav na tleh, katire so z enim bogatim 
tepihom pokrite. Tedej se zgodi, da začne Matiček v sanjah govoriti inu 
toku roke predse stegovati, koker de nekoga nekaj moleduva. Njegovo go-
vorenje Micko zbrihta. 

PERVI NASTOP. 

M a t i č e k inu M i c k a . 

M a t i č e k (v sanjah): Se eno krajnsko, poniznu Inu lepu prosiml Se eno 
krajnskol Jest ne lubim obene druge! Samu krajnsko! Tok naj dajo 
no, signorina! Naj ne bojo toku terdoserčni koker en Turk! Ce očejo, 
tudi pred njih na kolena padem. 

M i c k a (se našopiri koker en purman, kader kočijo pele): Tok toku! Jest 
ti bom vže dala! Doli z mojga stola! (ga močnu v rebra sune, de kar 
po tleh pade). Lepu! Zdej je äe Matiček za tisto talijansko pevkinjo 
noreti začel! Koker de bi ne blo dovel, de je vsem gosposkim Lublancem 
glave zmešala, zdej je še ta pervi služabnik gospoda barona Zoisa za 
volo nje iz sebe eno trap o sturil. 

M a t i č e k (si mane oči): Kje sim? Kaj se je zgodilu? Zakaj upiješ! Tiše, 

sej te lohka baron slišijo. 

M i c k a : Koku neki! Sej rajajo v komediji za volo generala Laudona, 

kateri je por Beogradi Turke ugnal. 
M a t i č e k (na strani): Sej tebe ne bi! 
M i c k a : Narberž zupet na debelu rep are vun dajejo. 
M a t i č e k ; Kdur ima, lohka vun da! 
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M i c k a : J u t r i j i m bo p a k zupet žoL C e l d a n bodo r a j ta l i i n u p r e m i ä l o v a i i , 
k a m so s e r e p a r j i z g u b i l i p a k £e v e d i t n e b o d o o t l i , d e so j i h za 
p e r j a t l e v u n m e t a l i . 

M a t i č e k : T a l e j e p a k b o s a ! Z a p e r j a t l e i n u b u k v e j i m š e r e p a r j e v n i k o l i 
ni b ! o žol . 

M i c k a : K m et a m p a k p u s t i j o d e s e t i n o , s t i b r o i n u p r i m S i n o s k u z i ž o v n i r j e 

t i r j a t . 
M a t i č e k : C e p a k d r u g a c i ne p l a č a j o . 
M i c k a : R a j š i b i n a j š p a r a l i p e r L i n h a r t i , za k a t e r g a v s a k o b u k v o inu 

n e v u m nos t z a s a f a j o , k a t i r a m u n o t e r p a d e . 
M a t i č e k : G a v ž e m o r e j o r a d i i m e t i . B o l k o k e r t i m e n e ! 
M i c k a : J e s t j i h n e z a s t o p i m i n u ne z a s t o p i m . K o k u m o r e j o t o k u 1 u b i t i 

e n i g a L i n h a r t a , k a t i r i t i s to t v o j o s i g n o r i n o š t i m a i n u j i k r a j n s k e p e -
s m i c e v k u p s p r a v l j a , d e s e J o h k a v k o m e d i j i l u b l a n s k i g o s p o d i p e rti zu j e , 

M a t i č e k : Ce j e s t k a j v e j m , m o r e m reči , de ti n i č n e v e j £ . T i s t i , k i pev-

k i n j o š t i m a , n i L i n h a r t , a m p a k en d r u g i . 
M i c k a : O, s e j v e j m > d e j o v s i š t i m a j o , v u n d e r j e L i n h a r t ta n a r p e r v i . 
M a t i č e k : T a n e b o d r ž a l a ! 
M i c k a (k a t iro z a č n e f i r b e c m a r t ra t i ) ; A l m o g o č e k a t i r i o d j e z i k a v i h d o h -

t a r j o v ? 
M a t i č e k : O v b e l M r a k j e en s i l n u g o l t n i v a m p e ž i n u s k o p o r i t e c ! T o k u j e 

v u h e r n , d e še e n a f i g a i z n j e g a v u n n e p a d e . Z a s t o j n b i v ž e zob a l , 
z a s t o j n, če b i m u k d o da l , a m p a k g o s p o s k a l u b e s e n n e k a j k o š t a ! 

M i c k a ; K a j p a k P i J l e r ? 
M a t i č e k : T a bi bi l , če b i n e b i l t o k u s i l e n inu š t o r k l j a s t k o k e r k a k 

g o r e n s k i k m e t a č l 
M i c k a : N i č j i m a ne b o š n a p r e j m e t a l ! K a r č e d n a s t a i n u pod p a l c e m j i h 

I m a t a n i č k o l k ! 
M a t i č e k : Z a u š e s i p a k š e v e č ! 
M i c k a : O n a b i s i l o h k a s e n a n o g a h p e r s t e o b l i z n i l a , če b i k a t e r g a d o b i l a . 
M a t i č e k : D e j no! P i l l e r v u n d e r G a r z a r o l l i j e v k o š t i m a , M r a k r e p a r j e , 

R e p i č p a k v i n u inu ž g a n j e . M a r m u j e z a ž e n s k e ! 
M i c k a : Kdo pak vunder? 
M a t i č e k : K a r u g a n i ! 
M i c k a : N a š a r c a t M a k o v i c v ž e n e ! O t r o k e i m a j o i n u ž e n o l u b i j o ! G a 

v ž e i m a m ! 
M a t i č e k : No? 
M i c k a : S u k n a r D e s s e l b r u n n e r ! P e n e z e i m a , en ž l a h t n i g o s p o d j e , k a t e r i 

r a d v e s e l u i n u g o s p o s k u ž i v i . 
M a t i č e k : A l ta j e o ž e n e n l 
M i c k a : T o v i k ä e g o s p o d e n i č a m ne g r e l . . . Z d e j b i p a k r e s v ž e l o h k a 

d o m a b l i ! J e v ž e p r e k p o l n o č i ! A l b o v a š e d o l g u č a k a l a ? 
M a t i č e k : M i c k a , a l t e z e l u f i r b e c m a r t r a ? 
M i c k a : K e m e d r a ž i š ! P o v e j v u n d e r ! 
M a t i č e k : Č e n i d o h t a r n e a r c a t n e s u k n a r , m o r e b i t i l e e n ž l a h t n i k ! 
M i c k a : T i r a j t a ä , d e j e g r o f H o h e n w a r t ? 
M a t i č e k : J e s t n i č n e r e č e m , 
M i c k a ; D e j n o , a l s i v ž e č i s to ob p a m e t i T a k u v i s o k g o s p o d s e š e n e 

z m e n i z a j n o . T a i s t i so r e s e n ž l a h t n i gospod , k o k e r s e r e č e , d e j i m 
ni e n a k i g a v L u b l a n i . C e l u n a š b a r o n j i h s p o š t u j e j o - I n u d e b i s e p r o v 
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t a i s t i . . . beži n o beži . T i j i h n e m a r a š , z a t u t o k u m a r n j a š ! Gospod g r o f 
so na D u n a j i. i n u v P a r i z i i m e l i p e r l o ž n o s t v ž e k a j l e p š i g a v id i t inu po^ 
kus i t , k oker j e t a k a l e l a š k a k r i k u l j a i n u n a m i g u s a . 

M a t i č e k (se zelu v j e z i ) : Z u ž n j a ! Ž l a b u r a ! F e r f u l j a ! 
M i c k a ; A l te j e t o k u speklu.?' 
M a t i č e k ; K a j se p a k ti zastopiš n a k o m e d i j o inu n a tu, k a r s e reče ena 

p e v k i n j a ! S e j n i t i ne v e j S, de si na K r a j n s k e m r o j e n a , k a j šele, de bi 
p u k š t o b e lov i t i i n u zap i sa t i zna la ! S e e n k r a t s e postopi k a j t a k i g a g o -
vor i t i , j es t ti reeern, de ti bo za v s e ca j t e žol , k i r s i s v o j e ž n a b l e o d p e r l a ! 

M i c k a : T e b i b o žol, tebi, k e si j i h v s a n j a h z d r u g o m i c a h 
M a t i č e k : K a r molč i ! T u d i ti nis i t o k u nedo lžna , ko k er se v u n d a j e š . 

A l misli§, de n e v i d i m , k o k u g r o f a z očmi pož i raš ! C e se n a t e n k u v z a m e , 
ta is t i p r e c e j okol i t v o j g a s e r c a b e r c a , 

M i c k a : Š e ne ; če Češ pak l o h k a ! M o r e bit i v ž e n e k a j n a n j e m , k i r g a v s e 
l u b l a n s k e g o s p e toku š t ima jo . 

M a t i č e k : K e bi o n e v e d e l e , de j i h on toku za nos v l e č e k o k e r l is ica psa 
na j a g i ! N j e m u bo l l a ško g r o z d j e duš i k o k e r domače , l e d a g a ne m o r e 
dobit i . Z a tu pust i , de d o m a č e golobice okol i n j e g a p e r h u t a j o , k i r ta 
d i v j e n e m o r e v lov i t i . 

M i c k a : E j , l i s ica , k a t i r a n e b o ob e n k r a t laški g a g r o z d j a zobala , s i ti., 
g n a d l i v i gospod M a t i č e k ! 

M a t i č e k : K o k u p a k r a v n u j e s t ? 
M i c k a : A l mis l i š , da ena s i g n o r i n a s p l o h z a m e r k a , če en s l u ž a b n i k za j no 

oči m e č e ? T a i s t a g l a v o pokonc i derži ! 
M a t i č e k : E j , M i c k a , ne b o toku! V n a š i h c a j t i h j e ena š e g a v u n p r i š l a , 

de s e še v i k š e i n u bo l ž l a h t n e g o s p e inu gospodič ice k e j r a d e p o t a 
za l ih i n u m l a d i h s l u ž a b n i k i h s p o g l e d a v a j o , P r a v i j o celu, de j i m t u d i t a 
s i ln i i n u za je tn i k m e t i šk i f a n t i dopade jo , k i r n j i h gosposk i m o ž j e i n u 
gospodič i nič k a j p e r seb i n iso . A l niso n e k a j t a k i g a z a d n i č p r a v i l i n a s 
g n a d l i v i t e h a n t z J e ž c e , g o s p o d J apel , ta is t i , k a t i r i s o tudi naš i M i c k i 
v ž e en p a r d o b r i h i n u k o r i s t n i h n a v u k o v dal i? A l n e ? 

M i c k a ; C e se b o m ta i s t ih d r ž a l a , n e boš ti n i g d a r v e č s v o j i h ž n a b i o v na 
m o j i h pase l . D e v e j š ! K a r v s ignor ino d r e ž n j a j ! J e s t te n e m a r a m v e č 
Obenega t ist ih ne m a r a m , k a t i r i l az i jo za n jo , O, j e s t v ž e d o b r o v e j m , 
k a k o š n e so k o m e d i j a n t k e ! K o l k r a t so v ž e g o s p o d b a r o n z u p e r n j e рет-
toženge i m e l i ! O b e n e g a moški g a n e p u s t i j o v m i r i l 

M a t i č e k : S e j t a k e s o dans s k o r e j v s e ženske! 
M i c k a ; J e s t v ž e ne ! 
M a t i č e k ; D e bi te zlodi e n k r a t za to besedo z g r a b i l ! N e bod i v u n d e r t a k a ! 
M i c k a : N o c o j j e k o n e c med n a m a ! M e n i se ni t r e b a za tabo m e t a t i . J e s t 

l o h k a g r e m . 
M a t i č e k : K h u d i č u za krščenico ! 
M i c k a : O n d o k e j se b o š ti k m a l u udin j i l . 
M a t i č e k ; S e j ne b o m tebe vzel ! 
M i c k a : M e tudi n e b o t r e b a . N a š area t M a k o v i c m e v ž e dolgu v a b i j o , de 

se n a j г a v š e g a r c o pr i n j i h uč im. K r a j n s k a deže la j ih n a d u c a t e nuca , 
so rek l i , inu de s e d o b r u p l a č a ! T o k u b o m tudi s t r i l a ! P o ž v i ž g a l a se b o m 
n a v s e M a t i č k e in b o m r a j š i . . • 

M a t i č e k { j i z besedo v m e s stopi) ; . . . M a t i č k o m n a s v e t pr i t i p o m a g a l a . 
(Od z v u n e j se sl iš i b a r o n a Z o i s a i n u L i n h a r t a p e r h a j a t i . B a r o n Z o i s 
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k lic t : »Hej . M a t i č e k , M i c k a ! K j e p a k tiči ta? L u č i , hitro, luč i !« T e d e j se 
M a t i č e k i n u M i c k a razbeži ta , j i m a p o s v e t i t a m u p o t l e r gospod b a r o n 
Z o i s i n u L i n h a r t nas top i ta . Z dej b o m o v e c n a s t o p o v m i m o pust i l i inu 
p r e s t o p i m o k a r k p o g l a v i t n e m , ) 

S E D M I N A S T O P . 

P e r b a r o n i so v ž e z b r a n i : r a n o c e l n i k M a k o v i c , t e h a n t J ape I, dr. M r a k , 
dr. P i l l e r , L i n h a r t o v k a , G a r z a r o l l i j e v k a , L u c i j a B a r t o l l i n i , žena d i r e k t o r a 
t a l i j a n s k e opere, k a t i r a se še z m i r a m za p r i m a d o n o i m a , des i l ih i m a ž e 
p r e v e č kr iže v n a h e r b t i ; o n a j e tudi to nerodnost s t u r i l a , de j e p r i š a l s e m k a j 
g r o f H o h e n w a r t , k a t i r i b i ne s m e l p r i t i za vo l o m l a d e i n u z a l e p r im a done 
S u z a n e M a r a n e s i , ka t ivo očeta Z o i s m u L i n h a r t n j e m u spe lat i . Z a t e g a 
v o l o n a s t a n e e n a v e h k a z m e š n a v a , k a d e r M a t i č e k n o t e r p r i d e i n u p o v e , de 
j e pr i š l a . 
M a t i č e k (kat i r i n a g i o n o t e r pr ide) : G n a d l i v i gospod baron, s i g n o r i n a s o 

pr i š l i ! 
Z o i s : Š e n t a n o , k d u te j e p a k k l i c a l ? (se m u vidi , d e j e zmešan) J e s t ze lu 

pros im, če b i gospoda v ta v e l k i sa lon stopi la . T a m j e v ž e v s e p e r p r a v -

Dr . M r a k : T o bi t u d i j e s t d j a l ! 
J a p e l : B i n e b l o s l a b u en pož i rek p o g e r i u doli spust i t i ! K a j p r a v j o , 

g o s p o d g r o f ? 
G r o f : N e v e j m , al s im p r o v s l i š a l a l ne, v u n d e r se mi zdi, de s i m e n u 

besedo o s ign o r ini v j e l ? K d u j e to? 
Z o i s : V a m b o m p e r mtzi p o v e d a l , če očete, p r o s i m . . , (očejo it i v s t r a n , 

t e d a j p a k v s t o p i d i r e k t o r B a r t o l l i n i s S u z a n o M a r a n e s i . O n a j e r e s ena 
l epa ž e n s k a , de se k a r m o r a d opast i . J e T a l j a n k a , v u n d e r že p r e c e j p o 
k r a j n s k o b e s e d o suče , k i r j o L i n h a r t na p rosno b a r o n a Z o i s a k r a j n š i n e 
uči, K a d e r j e o n a s top i la n o t e r i n u j ih p o z d r a v i l a , se cela d r u ž b a k n j i 
ob er ne, s o s e b n o g r o f , k a t i r i s k o r e j n e m o r e v e r j e t i , de j e to res ona , 
z a k e j r e k l a m u j e na plesi , de m o r e d a m u . ) 

S u z a n a : E n d o b e r v e č e r , s i g n o r e e s i gnor i ! 
Z o i s : A l to j e i znenaden je , s i g n o r i n a ! (j i r o k o kušne) . 
G r o f (zase): T a ž e n s k a j e ena g o l f i e a ! 
Z o i s : B o g v a s s p r i m i v k r a j n sk i hiš i ! N a j d o v o l i j o , de j i h m o j i d r u ž b i 

z n a n e n a p r a v i m . T u l e j e g o s p o d — • (oče tehant a J a p e l a p r e d n j o p o s t a v i -
ti, tede j p a k n a g l u g r o f H o h e n w a r t , ka t i r i ga S u z a n a p r e j n i v id i l a , 
p r e d n jo stopi). 

G r o f : M e n e s i g n o r i n a v ž e pozna ! B o n s o i r , m a d a m e ! J e s t s i m s i c e r p r e c e j 
začuden , d e s i l i h s e v a m k i a j n a m in s i m r a d , d e V a m m o r e m nocoj še 
e n k r a t r o k o k u š m t i {to sturi) . 

S u z a n a : O, v e j m , o n a un c a v a l i e r ä l a m o d e ! Z a tega v o l o boste odpust i l a , 
k i r s i m gospodi b a r o n i i n u n j e g o v i druš in i besedo da la , de j i m b o m 
nocoj Se eno k r a j n s k o z a p e l a ! G o s p o d b a r o n , j e s t b i n j i h p e r j a t l e r a d a 
po b l iže p o z n a l a ! 

Z o i s : Z e l u se č a š č e n e g a čut im, p r e d r a z e s t n a s i g n o r i n a 1 K i r , k o k er p r a v i 
gospod g r o f , n j e g a v ž e poznate , z a č n e m p e r enem d r u g e m d o b r e m 
s v o j e m p e r j a t i i . To j e p r e časti ti gospod t e h a n t z J e ž c e , gospod J a p e l , 
s p i s o v a t e l r a z l i č n i h b u k e v , p e r s t a v l a l e c s v , p i s m a i n u en h u d j a n z e n i s t — 
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J a p e l ; N e bo l a k u groznu! 
Z o i s ; K a t i r i p a k ni pozabi l , de i m a v pers ih tudi e n u srce . Z a tega v o l o 

zastopi naše v e s e l j e inn grehe , ka t i r i m skoz i p e r s t e gleda< C e se m u 
očete p e r k u p i t i , ber i te n j e g o v u s v . p i smu! 

J a p e l ; G r a t i a s m a x i m a s ago, d o m i n e ! B o g v a s ž e g n a j , c a r i s s i m a s i g n o -
r ina ! J e s t s im imel v ž e s r e č u s l i šat i v a s po k r a j n s k u zapet i inu od 
t a k r a t n i s e m m o g e l n a v a š e l epu p e t j e pozabi t i ! 

S u z a n a : O, che be l lo ! J e s t bi že le la k r a j n s k i dežel i , da b i i m e l a e n ducat 
t a k i h tehantov , k i bi k o k e r v i t ea te r lubi l i ! 

J a p e l : J e s t d r u g a č i bo l t r a g e d i j o c e n i m ko k e r komedi jo , v u n d e r če n a m 
enu lepu b i t j e s p e t j e m v e s e l j e p e r n a ä a inu tu c e l u v k r a j n š i n i , po t ier 
m o r e m tudi t a v e s e l o m u z o lubit i [ 

Dr , M r a k (Pi l leru) ; A l še n e bo n e h a l ? 
J a p e l : J e s t v a m z a h v a l i m za v a š e k r a j n s k e besede, k a t i r e v ž e t o k u lepu 

i n u ca rt a n u g o v o r i tel 
S u s a n a : T u j e e n a v e l i k a z a s l u ž e n j e di s i gnor b a r o n Z o i s inu di s i g n o r 

L i n h a r t 
L i n h a r t o v k a : K j e p a k hodi m o j mož? 
Z o i s : Gospod L i n h a r t n a m r e č ! S i g n o r a L i n h a r t E 
S u z a n a : Z e l u r a d a v a s p o z n a m ! V a š m o ž p r i d e k m a l i ! Š e l m a l u d a m u ! 
Z o i s : T u k e j j e g o s p a G a r z a r o l l i j e v k a , n a š a h e r o i n a , k a t i r a j e g r a p e r 

ž l a h t n e m gospodi g r o f i , k a d e r k a k o š n o j e g r o v n e m š k i m j e z i k i n a o d e r 
pos tav i . 

S u z a n a : J e s t v e j m , de d a m e k o m e d i j a n t k e n e lub i jo , £e s t ea t ra doli m e d 
d r u ž b o s topi jo , k i r se b o j e za s r a m o ž l i v o s t i n u s v o j e može, v u n d e r 
m i s l i m , de j i m ni t r e b a s t r a h u Imet i . 

L i n h a r t o v k a : N e v e j m . N a š i g o s p o d j e so vs i v v a s za lub len i ! 
G a r z a r o l l i j e v k a : N i k a r j i m to l iku n e poj te, bodo cisto p o v a š i h 

v i S a h p lesa l i . 
P i 1 1 e r : N e b o toku h u d u ! 
S u z a n a : J e s t n i s i m znala , de i m a k r a j n s k a deže la t a k e k a v a l i r e ! S t a k a 

k u l t u r a , š a r m i n u f i n e s a ! J e s t bi ot la tudi p e r d a m a h to poznat i ! (Mošk i 
s e z a s e v e s e l u n a m r d n e j o . ) 

G X 0 I : T u k e j le j e gospod o d D e s s e l b r u n n e r j a , naš s u k n a r , k a t i r i j e za 
L a u d o n o v o a k a d e m i j o en n o v f i r e n k o f r a l ! T a k u ze lu l u b i t ea te r , de 
tudi p e r m e n i j e g r a ! 

D e s s e l b r u n n e r : J e s t b i d a l ce lu m o j e p r e m o ž e j n e , k e bi t o k u p e t i i n u 
j e g r a t i znal ko k e r vi . B o g m a T a l i j a n i m o g l a gorä i s l u ž a b n i c e n a K r a j n -
sko poslati , ko k e r s te v i . J e s t s e v a m k l a j n a m , s ignor ina ! (ji r o k o k u š n e j 

J a p e l : L e j t e , le j te , k a j zna naš s u k n a r ! 
S u z a n a : O, g raz ie mi l l e i U n poeta v t r g o v s k a s u k n a i 
D e s s e l b r u n n e r : M e r c i b e a u c o u p , m a d e m o i s e l l e ! 
S u z a n a : O, tudi v i p o f r a n c o s k i ! L u b i a n a s k o r o m a l i P a r i s ! 
J a p e l : N i s m o ne toku zade j , s ignor ina , des i l ih E v r o p i p r e c e j za h e r b t a m 

ležimo. 
Z o i s : P r o s i m n a j v ž e sede jo , g n a d l i v a g o s p o d i č n a ! 
S u z a n a : Tout de suite, m o n s i e r i S i g n o r d i re t tore , al n i t a m ta is t i a d v o k a t , 

k a t i r i j e n a s a k o m p a n i j a r u b i t i o tel, k e ni p l a č a l a u n a b a g a t e l l a za 
a f i š e ? (Nekat i r i se s m e j e j o ; dr . M r a k p a k j e v eni h u d i zadregi . ) 
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Z o i s : Gospod dr. M r a k skerb i , de ni v L u b l a n i nep lačan ih ra j t ing . 
M r a k : S ignor ina , če b i v i pr iš l i k meni inu eno s a m o besedo rekli , p a k 

b i se nie n e zgodi l« . 
P i l l e r : J e s t s im p a k ta dobr i a d v o k a t dr. P i l l e r l (tudi roko kušne.) 
S u z a n a : To bomo še le v ld i l i l 
Z o i s : Tudi on j e g r a per gospodi g r o f i - t a s i lne inu s e r č n e lube, k i r še ni 

oženen! 
S u z a n a ; J e s t s e m mis l i la , đe niste toku močna! G r a z i a za lepe rože, 

k a t i r e ste mi nocoj poslal i . (P i l ler j e p rece j rudeč rata l , ke j e to p o v e -
dala.) 

G a r z a r o l l i j e v k a : O, k a j Gujem! (Zelu g e r d u g leda na P i l l e r a , k i r se 
s icer n e k a j š t imata , ) 

Z o i s : Toku, s ignor ina , zdej pak v s e poznate! 
B a r t o l l i n i : O, še ne! A n c h e un dottore di medic ina ! (Pokaže na M a -

k o v i c a , k i j e cel čas Z o i s o v e b u k v e g leda l inu se ni b r i g a l za druge.) 
Z o i s : Ovbe , na v a s bi s k o r e j pozabi l i ! N a š medicus , londšaf tn i ranoce ln ik 

inu posebni v u cenik k r a j n s k i h babic, kat i r i za naše z d r a v l e inu za 
s r e i n u r o j s t v u vsi ga k r a j n s k i g a zaroda skerb i —- ponižen inu dober 
K r a j n c , k i v e l l k u dobr iga za K r a j n s k u s t u r i inu se zan jo m a r t r a po noči 
no po dnev i ! 

M a k o v i c : P r e v e č hva le , gospod baroni J e s t s im en čisto n a v a d e n č lovek , 
v under če dovol i jo , s ignor ina , j i m tudi jest rad roko k u š n e m ! (to s turi,) 

S u z a n a : Z e l u š a r m a n t n u od vas , s i gnor dottore. J e s t v u p a m , de mi želite 
ob e n k r a t v a š e pomoči nucat i ! 

M a k o v i e : K a d e r bo p a k potrebna, s e bom s k u š a l nucnega skazat i ! Z m i -
r a m v a š ponižni s lužabnik ! (Tedaj L i n h a r t noter pride.) 

(Konc perhodenkrat) 

P r i p i s . »Krajnski komedijanti« so okvirna komedija za Linhartovo »Župa-

novo Micko«, ki je vključena v tretje dejanje. Okoli nje je nanizana zgodba o pri-

pravah in borbah za njeno uprizoritev, o Linhartu, Zoisu, itd,, ter o vseh tistih 

igralcih, ki so nastopili pri prvi slovenski posvetni gledališki predstavi. Tretje 

dejanje se godi na dan krstne predstave v Stanovskem gledališču nekaj zadaj za 

kulisami nekaj na odru samem, na koncu pa preide v slavospev Linhartu in 

njegovim igralcem kakor gledališču sploh. Da ohranim stil »Zupanove Micke«, 

sem posnel tudi Linhartov jezik и vsemi njegovimi posebnostmi, napakami in 

nedoslednostmi, ki jih jezikoslovec iti slovničar sicer grajata, toda za dramatika 

sta obe njegovi igri kljub vsem jezikovnim nedostatkom vendar je prvi slovenski 

dramski dialog, v katerem je toiiko sveže dramatične sile in svojstvene melodije, 

da ne vzbujata v nas le ljubezni in spoštovanja, temveč tudi priznanje in občudo-

vanje, »Krajnski komedijanti« so namenoma pisani v lahkotnem komedijskem stilu 

in tehniki, da bi tako vsestransko tvorili skladno celoto z »2upanovo Micko«, ki 

je napisana po vzoru pred r evolucijske francoske komedije in ki ima zato tudi 

svojo protifevdalno ost, kar se prav tako krije z Linhartovim nazorom kakor tudi 

z njegovo čudovito prerodno osebnostjo- Da bi bila tudi optična podoba z »Zupa-

nov o Micko« enotna, hi moral biti zgornji fragment tiskan v bohoričici, kar pa 

je tukaj iz tehničnih razlogov opuščeno. 
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E N V E Č E R P E R B A R O N I Z O I S I 

OD BRATKA KREFTA 

T a d n i g i f r a g m e n t iz s K r a j n s k i h k o m e d i j a n t o v « . 

O S M I N A S T O P . 

L i n h a r t i n u ta p o p r e j š n i . 

L i n h a r t ( p r i d e noter ) : N a j o p r o s t i j o , k i r s i m s e n e k o l k o z a m u d i l (se ze lu 
z a č u d i , k a d e r g r o f a z a g l e d a ) . O, g o s p o d gro f s o t u d i t u k e j ! 

G r o f : E n u v e l k o z a č u d e n j e z a v a s , k o k e r s e v id i , 

L i n h a r t o v k a (moži) ; T u n i b lo l e p u , d e s t e m e n a p l e s i s a m o p u s t i l i . 

Z o i s ; J e s t s i m k r i v , g n a d l i v a ' 
M r a k : Z d e j b i p a k l o h k a Sl i v ta v e l k i s a l o n . Z d e j s m o vsi? 
S u z a n a ; A l v že z u p e t o č e t e p i t ? G e n e r a i L a u d o n s e bo v v a š e m v i n u u t o -

pi l , če g a b o s t e t o k u s l a v i l a ! 
G r o f : B r a v i s s i m o , s i g n o r m a l 
L i n h a r t ( Z o i s u n a t i h e m ) : K o k u s e j e m o g l o to z g o d i t i ? 
Z o i s ; A l j e o n a e n a f e r b e š n a l i s i ca a l j e p a k k d u v m e s ! 
S u z a n a : O, k o k u l e p k l a v i r i m a j o g o s p o d b a r o n ! 
Z o i s : A l r e s ? 
B a r t o 1 1 i n i : I n u d o b e r t o n i m a ! 
L u c i j a : J e s t v ž e p e l a p e r n j e m . 
J a p e 1 : A l b i n a m s i g n o r i n a n e o t l a eno z a p e t i ? 
G r o f : J e v ž e pozno 1 M o r a š p a r a t i s v o j g l a s z a t e a t e r . L u c i j a : T o j e r e s ! M l a d e p e v k i n j e s e m o r a j o z e l u a h t a t i . V u n d e r če 

o če j o, l o h k a j e s t e n u z a p o j e m , j e s t n i m a m j u t e r nič . 
M r a k ( P i l l e r i ) ; B o g n a ob a r i l 
S i p o r a : T o k u n e v a r n u p a k s p e t n i ! 
D e s s e l b r u n n e r : A l ne b i v u n d e r eno k a p l o s e r k n i l i ? 
Z o i s : N a r p e r v o e n u m a l u s e r k n e m o , p o t l e r n a m p a k s i g n o r i n a z a p o j e . 

( N e k a t i r i z e l u z a t u s i l i jo . ) 
L u c i j a : J e s t b i l e en t u r š k i k o f e t e k p i l a . 
J a p e 1 : J e s t n e s m e m n i č . J e v ž e p r e k po lnoč i ! 
L i n h a r t : Z a k e j s m o t o r e j s e m k a j p e r š l i ? 
G r o f : N a r b o l e bo, d e g r e m o d a m u ! S i g n o r i n a , dol i v a s č a k a m o j a k o č i j a . 
Z o i s : O, g o s p o d g r o f , t o k u s e p a k n i s m o z m e n i l i ! 
j a p e l : No , p a k p o p i j m o m a l u k a v e , s i g n o r i n a n a m e n u z a p o j e , p o t l e r p a k 

g r e m u d a m u . 
M r a k : J e s t n e v e j m , k a m s e v a m t o k u m u d i ! 
L i n h a r t o v k a : G o s p o d b a r o n m o r e t u d i v pos te lo ! 
M a k o v i c : S a j j e d o v e l . V ž e d v a d n i n o r i m o , d e s k o r a j c e l a L u b l a n a p o 

g l a v a h hodi , (Zois i ) Oni s e p a k n a j n i k a r ! z n j i h o v i m z d r a v l e m n e 
j e g r a j o ! 

Z o i s : D o n e s n e b o d i t e m o j a r c a t , d o n e s b o d i t e m o j p e r j a t e l ! H e j , M a t i č e k ! 
M r a k ; Ž e n s k e k a r n a j k o f e t e k p i j e j o , z a n a s , g o s p o d b a r o n , n a j z a š a f a j o 

p a k k a j m o č n i g a ! ( M a t i č e k pr ide) . 
Z o i s : S e b o z g o d i l o ! M a t i č e k , v i n u i n u k a f e ! M i c k a n a j p o s k o č i ! 
M a t i č e k : K o k e r b l i s k b o Slo, g n a d l i v i g o s p o d ! ( g r e vun>) 
Z o i s : G o s p o d g r o f n a j bo t o k u p e r j a z e n , d e n a m Se m a l u d r u ž b o d e l a ! 
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G r o f : Jest sim vže želu zmatranl 
P i l l e r ; Naj no malu dol sedejo! 
D e s s e l b r u n n e r ; Jest jim tale fotei zelu rad pervosim. (Mu ponuja en 

lep fotek Tu dela za tiga volo, kir dobru vej, de se grof doli sesti ne 
sme zavolo svojih ta novih zidanih hlač, ke bi mu sicer počile.) 

G r o f (se brani): Kader aim v družbi dam, jest ne sedim. 
L i n h a r t : To se vidi kavalira! 
P i l l er (zaupno Desselbrumieri); Jest ne vejm, zakej ga nazej deržimo! 
D e s s e l b r u n n e r : De bi ga zlode! (Matiček inu Micka perneseta vinu 

inu kozarce.) 
Z o i s (katiri se je rtekej s signorino menil); Toku, prosim, naj se poslužijo! 

Signorina, al boste en kozarec? 
S u z a n a : Bom. Na vaäe zdravle, signor baron! 
G r o f : I n u n a m o j e ? 
S u z a n a : Sem neccj vze pila! 
J a p e l : Jest bom pil le v mislih! Na zdravle vsem skupaj! 
L i n h a r t : Pijmo na zdravle gospoda barona inu gospodične Maranesi! 

Na zdravle! (Možki precej ubogajo, samu ženske se en malu kislu 
der že, kir se jim tu nič kaj ne dopade), 

Z o i s (ko terči s Suzano); Jest sim mislil, de bo nccoj druga ci, ko ker je! 
S u z a n a : Jest tudi! Na zdravle! (Pij et a.) 
G r of : Tudi jest bi rad terčil z vami, predražestna signorina! 
S u z a n a : Na zdravle! 
G r o f : Zdajica! Vunder vas necoj več ne spustim! (Pije.) 
S u z a n a (se smeje); Jest sim vun spila! Vsi morejo do konca E Kuraža vela! 
L u c i j a ; Če bi gospod grof tudi nam kaj sladkiga povedali, koker so vam, 

bi tudi mi koražo imeli! 
Z o i s : Tok do dna! (vsi spijejo.) 
J a p e 1 : Zdej pak petje! 
S u z a n a ; Precej, drugači se bo gospod barcn nad mano hudil, gospod 

grof pak se vže zdej toku kislu derži koker,. • come se dice... 
L i n h a r t ; Koker de bi bil pelin inu ne vina pil! 
G r o f ; Meni se zdi, de so eni bobotači inu jezični ki med nami! (Se čuti, 

de ni nič kaj per voli.) 
S u z a n a : Al so oni dones našpičeni! Prego, signor direttore! Zdej mi je 

toplo, Gospod baron, vaše vinu! Haha! Udarite na to žvergoliše, de bodo 
Laudon inu Turki slišali! Niente! Ta nova arija, katira Se jim ni znana! 

J a p e 1: O, nekaj noviga! 
Z o i s : Prego, signorina! 
S u z a n a (poje); 

J a p e 1 (si briše soke inu naprej stopi): Do sere a sim se genil vaäimu 
petju, signorina! Nasa luba krajnšina vednu bol zmaguje inu v nasi 
deželi naprej stopa kakor prešlavni Laudon v turško zemlo! 

Fant ji 1 En lep cvet je ta, 
kar kol lubezen da. 
Iz moj ga m alga ver ta 
ena roža brez terna: 
pa äe ni prov odperta, 
en dober duh ima! 

Ne bo velik koštala, 
Lubi fant ji! Kupite 
za en repar al dva! 

Vam bi jo rada predala! 

FriSku naprej stopite, 
dober kup vam se da! 
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S u z a n a : V e l i k a z a s l u g a d i s i g n o r b a r o n i On t r a d u t o i e m o j a a r i j a I 
Z o i s : G r a z i e mi l l e , gent i l a s i g n o r i n a ! (se s p o g l e d a z L i n h a r t o m , k a t i r i j e 

v r e s n i c i to a r i j o s k u p a j s p r a v i l , k i r jo j e Z o i s p e r n j e m z a š a f a l . ) 
G r o f : N a š gospod b a r o n v ž e zna dopast i ! S k r a j n s k i m i a r i j a m i de la te en 

f u r o r e v k o m e d i j i ! K a j bi š e l e blo, k e b i v š p r a h i g e n e r a l a L a u d o n a 
zapeti ! 

S u z a n a : S c us te, m e i n e l iebe conte ! L a l ingua tedesca e m u l t o d i f i c i l l e ! 
Б a r t o 1 1 i n i : S i , si! 
G r o f : V e j m . T o j e j e z i k ene ž l ahtne gospode, k r a j n s i n a - m o n Dieu , ist a b e r 

d ie S p r a c h e des g e m e i n e n Vo lkes , t V s i ta pTavi K r a j n c i so ze lu uža len i . 
Z a t u hite g r o f u odgovor i t i . ) 

J a p e 1 : V s i j ez ik i so od b o g a p o s t a v l e n i , gospod gro f ! 
L i n h a r t : K e bi ne blo t iga g m a j n f o l k a , b i s e ž l a h t n i k i n e m o g l i po 

f r a n c o s k o g v a n t a t i . 
Z o i s (hitru, de z a b r i š e L i n h a r t o v e h u d e besede) : J e s t l u b i m to š p r a h o , 

k i r j e š p r a h a m o j e l u b e m a t e r e ! N a š a v e l k a s k e r b j e i n u ostane, de jo 
n a noge s p r a v i m o inu t o k u imeni tno s t u r i m o , de bo t u d i v b u k v a h v s e 
lepote , k u n š ti i n u v učenost i t i ga s v e j ta v u n p o v e d a t i m o g l a . P o l e n e 
bo v e č b e s e d a t i g a g m a j n f o l k a , k a t i r i n a m s luži t i more , t e m u č b e s e d a 
t a i s t e g a v e l k e g a d u h a , k a t i r i v s e lud i t i g a s v e j t a v enu lepši ž i v l e n j e 
p e r pe lat i m o r e . ( N e k a t i r i g l a s n u p e r t e r j u j e j o , grof p a k se n a m e r d u je.) 

M a k o v i c : A l to ni le j ez ik naše k r a j n s k e dežele , hudi m a n a , a l on i m a 
b r a t e i n u s e s t r e gor i n a R u s o v s k e m , k o d e r m o s k o v i t a r j i v e d r i j o, p o l -
s k e m , p e m s k e m , s e r b s k e m ! O j e j , t iga j e n i č k o i k ! 

J a p e l : C e v s i s k u p a j s topimo, j e to e n a v o j s k a , de cel s v e j t v s v o j 
m a l i n s p r a v i m o i n u ga z m e l e m o , k e bi toku k e r v o s e r d n i i n u kervoločrt i 
bi l i , k o k e r so t a drug i ! 

G r o f : O j e j , r e v e r e n d i s s i m e , s te s e r č n i k o k e r en žolnir ! B o m o L a u d o n i en 
l ist pos la l i , de j e v L u b l a n i en tehant , k a t i r i b i m o r a l eno s a b i o i n u 
žolni rs k i k l o b u k nosit i . 

M r a k : A l mis l i te , de na K r a j n s k e m l e o v c e i n u koze gor r a s e j o ? 
P i 1 1 e r : O, s a j se n a j d e m e d n a m i tudi k a k o š e n kozorog s š p i č a s t i m i r o -

gov i ! 
L i n h a r t : C e ni d r u g a č i , j o g r a , k a t i r i s l a b o rila, n a o j s t r e š p i c e n a t a k n e 

i n u čez s k a l e doli verze ! 
G r o f : G l i h to j e z n a m e n e e n i g a g m a j n f o l k a , k a t i r i d r u g a č i n a p r e j pr i t i 

n e m o r e k o k e r skoz i k o z o r o g e ! E n ž l a h t n i k p a k s e n e m o r e doli m e d 
rog la to i n u d i v j o k e r d e l o ponižat i , t u d i s e n e m o r e z n j i m i p e r g l i h a t i , 
z a k a j on n i m a rogov , t e m u č e n u čast inu nobleso! (Se m u v ž e v id i , 
de se s er d i, k e se t o k u v a j n z a l e t a v a j o . ) 

L i n h a r t : B o g v ž e v e j , k a t i r i koz i rog k r a t i ! (Grof j e v ž e poskoči l , v u n d e r 
se š e n a z a j derži ,) 

L i n h a r t o v k a : L i n h a r t ! (je k n j e m s top i la i n m u n e k a j govor i . ) 
Z o i s ( k a t i r i m u tudi to besedo v a j ne, k a t i r o j e v ž e s k o r e j e n a p r e p i r e n g a , ni 

p o vo l i ) : J e s t m i s l i m , d e s m o s e zače l i za j a l o v o kozo k r e g a t i ! 
G r o f : S a j n i s i m zastopi l , k i r s i m en g r o f i n u n e m o r e m zastopit i p e r g l i h 

e n e g m a j n š p r a h e ! 
J a p e l : Bi ne blu slabu, £e bi se je zastopiti naučili! 
Z o i s : Al bog z vami, kaj vam je pak ratalu! Prosim en mal tolerance! 
L i n h a r t : Le tu bi Se djal. Mi se ne mislimo k gmajn folki doli spušati, 
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de bi tam ostali, temuć ga očmo gori k sebi spraviti, ga skozi navuke bol 
žlahtniga sturiti. 

2 o i s ; Naj odpustijo, gospod grof, kir vsi toku za krajnšino gorimo. Sej 
tudi vi perznate, de se taista iz ust nase prežlahtne p rima done, katiro 
tudi vi v časti de rži te inu spoštujete, lubka skazuje. 

G r o f ; Jest bi ne bil ta pravi kavalir, ke bi nekaj lepiga za lepu ne 
deržal, 

J a p e l : Lejte, gospod grof, sine ira et studio! Te lepe nase krajnske dežele 
žlahtni sin ste, pak se še zmiram krajnšini zuperpostavlate. Al to ni 
lepu! E, ke bi se v vsakim jeziki toku lepu pejlu koker se v krajnšini, 
ampak se ne. Kar signorino prašajte! 

S u z a n a : Si, si, signor contet In lingua carniolica se canta bello! (Zapoje.) 

Fant ji! En lep cvet je ta, 
kakol lubezen da! 

Ste slišali? Te desk o ik ni k singen kan. Gospod grof meni ta arija preložil 
na tedesko, al jest ne morem pet! 

Puršen! Al vas di libe pf-pflikt, 
ist mit b lumen gešminkt! (cela družba se smeje,) 

Z o i s : Geschmückt, signorina, pflückt inu geschmückt! 
G r o f : Jest sim slabu preložil. 1st mit Domen bedrückt! 
Z o i s : Macht alt unf jung verrückt! (Smeh, Micka inu Matiček kafe per-

neseta,) 
S u z a n a : Cosa? 
L u c i j a : Kaj ste rekla? 
J a pe l : Po krajnsko bi se leto kajpak se lepši reklo: 

K a r k o l lubezen str i , 
mladu no staru znori! (Krajnci so zupet veseli.) 

Z o i s : Zastopite? 
S u z a n a : Ojej, zastopim, zastopim! To mi včeraj povedala signor Linhart! 
L i n h a r t o v k a (ajfra); Tok toku! Ene lepe reči vas vuči moj mož! 
S u z a n a : O, lepe, lepe! Vunder je on drugaci zelu resen inu brihten! 

V njegova glava tolku vučenosti, de je ženske sploh zastopiti ne more-
mo. II est adorable! (Linharti je narodnu za volo žene,) 

G r o f : O, kaj slišimo! 
L i n h a r t : Merci, mademoiselle, se tres charmante! Vunder ni res! 
Z o i s : K o k u j e r u d e č r a t a l ! 
L i n h a r t o v k a : Sej je lohka! 
G r o f ; Kdurkoli se ne more hvaliti z eno toku lepo vučenicot 
S u z a n a : Al je £lo težku od serca, gospod grof! 
Z o i s : Tudi signorina bi ne mogla najti bolšiga vučenika! Razen gospoda 

tehanta, to se vej! 
S u z a n a : O, tudi vi dober vučenik! Nekatire stvari bol vejste koker signor 

Linhart. On tak poetesco, vi pak, , . 
Z o i s : Očete reči — poetissimo! 
S u z a n a : Jest vam dolžna za dopadenje v Lubiana! 
L u c i j a : Al ne bi otli tudi meni ena arija perložiti? Jest bi toku rada pela! 
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Z o i s : K e bi ne b l o toku f e r d a m a n u težku! 
L i n h a r t e v k a : P e r k u p i t e se m o j m i m o ž i k o k e r s ignor ina ! P e r v a s s e 

n e b o za g o s p o d a b a r o n a s k r i l k o k e r p e r n j i . 
M r a k (P i l ler i ) : A l j o s l iš iš , k o k u a j f r a ! 
Z o i s ; Z d a j s te n a j u p a k izdal i , g o s p a ! 
L i n h a r t ( p e r k r i v a s v o j o ne jevo lo) : S e m v ž e mis l i l , de se le za p l e s e i n u 

g v a n t e s k e r b i t e , zde j v i d i m , de tudi za m o j e delo. T o j e lepu! 
G r o f : A l v a m tud i s p e s m i m i n a s e r c e p iha? 
L i n h a r t o v k a : O, d o m a s k o r e j n i e n e g o v o r i . 
S u z a n a : V i una s r a k a , s i g n e r , b a r o n ! 
Z o i s : K a j bi m o g l i lepši zapet i k o k e r eno p e s e m od gospoda L i n h a r t a , 

des i l ih se g o s p o d i g r o f i zdi so g e m e i n . T u d i m o j p e r j a t e l gospod t e h a n t 
bi v a m m o g e l na p o m o č perskoč i t i , z a k a j on i m a en cel koš ta o k r o g l i h 
popevč ie . 

J a p e i : Q v b e , t i g a n i k a r ne govor i te ! 
M r a k : P r e č a s t i t i š p a r a s v o j o m o d r i c o za p r t ^ v i š e n i g a n a d š k o f a , k a t i r i m u 

n i č p o s v e j t n o ni tu je , 
G a r z a r o l l i j e v k a : N a š p r e u z v i š e n i j e en ž lahten gospod ! 
Z o i s : K a j bi tu! On j e u n g r a n d s e i g n e u r i n u g l ih to m u dela v e l k u čast , 

d e s i l i h n a š L i n h a r t mis l i , de ni d o b r u z n j i m s k u p a j ž u p e jest i . 
J a p e l : V s i s m o l u d j e ! 
G r o I : T a l e p a k ni j a n z e n i s t i č n a ! 
E ü s s e l b r u n n e i : T u d i f r a j g a j s t o v s k a ne ! 
P i 1 1 e r : Ž l a h t n i š k a p a k še m e n j ! 
S u z a n a : Gospod gro f i m a z u p e t v r o č j e z i k ! 
M r a k : To j e per ložnost , de zupet p i j e m o in de si j e z i k e p o g a s i m o , M a t i -

ček , n a l i v a j . Z o i s : P i j m o n a z a r a v l e n a š e lube o čine dežele, k a t i r o iz 
c e l i g a se rca l u b i m o ! 

M a k o v i c : A l še n e bomo j e j n a l i ! Gospod baron, v a š a p o d a g r a . . . {Zo i s z 
roko m a h n e . ) 

J a p e l : N a j j e b o g n i g d a r n e zabi i n u n e zapust i ne p r e d T u r k i ne p r e d 
k a k o š n i m i d r u g i m i zup črni k i l 

G r o f (k a t i r i j e v s r e d i n o stopi l) : J e s t p i j e m to k u p i c o na z d r a v le n a s iga 
c e s a r a J o ž e f a (vsi gori v s tane jo) , k a t i r i n a m t o k u m o d r u r e g i r a , de se 
n a m n i t r e b a o b e n i g a bat i . P i j e m n a z d r a v le L a u d o n a in n j e g a v o j s k e 
i n u p e r t e m eil i n u konci n e p o z a b i m pit i na z d r a v l e n a š i h lepih d a m , 
skoz i k a t i r e n a m j e k o k e r s k u z i to z lato k a p i o ž iv i en j e l epš i p e r n a -
sati mogoče . N a z d r a v l e l {Vsi p i jo . D a m e so očarane . ) 

L u c i j a : Oh, k o k u lepu, za k u š n i t l e p u ! 
S u z a n a : J e s t ne v e d i l a , de tud i v i toku l e p u po k r a j n s k u g o v o r i t i z n a t e . 
L u c i j a : P r e g o , nap i š i te ena a r i j a m e n i ! 
G r o f : Č e bi m i s ignor ina otla v k r a j u š i n i l e k c i j e da jat i , mogoč i ! 
S u z a n a : K a j se v e j ! L e k c i j o za l ekc i jo ! 
Z o i s : J e s t se b o j i m , de bi ta i s te l e k c i j e b i l e brez g r a m a t i c a carn io l ica ! 

( Z u p e t smeh) . 
G r o f : O, s a j m o r e m jest n e k a j s k u p a j s p r a v i t ) tudi b r e z v a š e k r a j n s k e 

g r a m a t i k e ! N e c o j smo se v ž e dosti k r e g a l i i n u š p e t i r a l i ! J e s t n ič ne 
r e č e m . E e s je , de s e k r a j n š i n a v eni k r a t k i a r i j i l epu čuje, al to j e tudi 
vse, k a r se z n j o v k o m e d i j i s t urit i m o r e . M i vs i očemo našo deželo 
gor i p o v i š a t i i n u n a š e m i c e s a r s t v i pokazat i , de s m o tudi n a K r a j n s k i m . 
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veliki patrioti. Saj ste vidili necoj v komediji, koku smo se postavili. 
Vunder to se ni vse. Al mi še moremo več sturiti! Za tiga volo očem jest 
eno novo jegro o krali Sobieskem gori postaviti, per katiri vosim, de 
bi vsp ta nar imenitnimi Lublana poleg bila. Seveda bomo jegrali v 
Laudonovem jeziki, katiri je ta per vi jezik te dežele Inu skuzi kati-
ri ga je samit mogoče eno celo jegro na teatri gori postaviti. (Vsi 
gledajo grofa, le baron mežika Linharti, katiri je en mal nemiren viditi. 
Tudi J apel neke j tuhta.) 

Z o i s : Zelu lepu! 
L i n h a r t o v k a ; Nas je vže zraven povabil. 
G r o f : Jest vabim tudi gospoda barona inu gospoda Linharta, de nam z 

njihovim znanjem na pomoč perskočita! 
L i n h a r t ; Ne vejm, koku bi se glihali! 
J a p e l : E, škoda, de ni v krajnšini! Jest sim pred leti »Artaxerxa« od 

Metastasis a preložil.., 
G r o f : Jest mislim, de se taista lepu bere, v under v komediji govoriti se 

ne more, Se mi tudi zdi, de bi bilo smesnu v krajnšini eno tragedijo 
slišati, katira se med krali godi! 

Z o i s : Pak poskusimo enu veselo jegro! 
M a k o v i c : Ej, to bi blo nekaj! Ampak kaj, Jke per nas le vsak za svoje 

vleče! 
Z o i s : Bomo pak vkup stopili! 
G a r z a r o l l i j e v k a : Jest sim koj zraven. 
Z o i s : Jest vže dolgu gospoda Linharta k temu pergovarjam, al on samu 

oblubla.,. 
L i n h a r t : Nič nc oblublam, jest vže imam! (pervleče St, aržeta ene papive 

i no eno bukvico.) To je ena luštna komedija, k a tira sem enkrat na 
Düna ji vidil. Z dej sim jo v krajnšino prenaredil inu si terdno naprej 
vzel, de jc na teater postavim! Jest mislim, de se bomo z njo lohka v 
teatri poštenu postavili in de se bo vsem dopadla, zakaj je res hudu 
'L a sme j at! (Vsi so začudeni. Kaj takiga necoj niso perčakovali.) 

Z o i s (njem se kar serce smeje}: Al tu je nekaj! Al vejste, kaj tu pomeni? 
Jest aim zadovolen z vami, gospod Linhart! (mu roko da), Kdu bi si 
mislil? Pak bo Le res: kar se vleče, ne odteče! 

J a p e 1 : Je vže res, vunder je meni zelu žol, de ni tragedija! 
Z e i s : V teh časih nucamo nekaj veseliga, luStniga! 
G r o f : Kako Sni lud je pak nastopajo? 
L i n h a r t ; Kmetiški inu žlahtniki! 
D e s s e l b r u n n e r : To bo nekaj za Krajnce! 
L i n h a r t : Jest je nisim čistu preloži), jest sim jo tudi med nase ludi po-

stavil inu jim naše imena obesil, 
Z o i s : Kje se pak godi? 
L i n h a r t : Nekje per Lublani! 
G a r z a r o l l i j e v k a : Dejte, hitru povejte, o čem pak gre (Vsi se zani-

majo inu persluhnejo.) 
L i n h a r t : Zgodba je kratka, vunder zelu špasna! En žlahtni gospod 

Tulpenheim zapeluje enu kmetiško dekelco, Micko imenovano. On jo 
oče le dobiti inu po t le s a mu pustiti, kir se kani z eno žlahtno vdovo 
Sternfeidovko oženiti. Taista pak izve j z a njegove gerdobije inu začne 
skupaj z o čet s m od dekesce inu njenim kmetiški m fan t am toku zvito-

355 

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Kreft, Bratko. En večer per baroni Zoisi. 1940, Ljubljanski zvon 

repiti, de ga na konci skuzi eno loku špasno vižo okoli pernesejo, de 
s svojim per jati am Monkofam inu šribaram Glažkam v enem hudem, 
vunder zasluženim spoti oditi more. 

Z o i s : To je pak res ena luätna jegra! 
M r a k : Jest koj perstopim. Al bi bil, postavim, za župana? 
Zo i s : Bravo! 
L i n h a r t ; Lohka! 
P i 11 e r : Inu jest za Anžeta, če je kaj tiči 
L i n h a r t ; Inu še kakošen! 
G a r z a r o l l i j e v k a : Al bi jest tudi mogla jegrati? 
L i n h a r t : Jest mislim, de bi vi bili za Šternfeldovko, moja žena pak, 

katira bi toku rada jegrala, de se je vže gospodi grofi ponudila, bi pak 
bila za Micko, Je ena hudu podvučna persona, kir žlahtnike Stima inu 
jim na pervo besedo verje. 

G r o f : Zde j vže vejm, zakej se gospod Linhart za j no toku poteguje. Meni 
se zdi, de je po Parizi zavojnalo! Jest ne vejm, če bo kaj iz tiga! Meni se 
ne dopade! 

M a k o v i e : Al nisim rekel? Spotikvanje se je vže začela! 
J а p e 1 : Tudi meni se cela reč ne dopade. To ni la prava jegra, kader gre 

samu za ene gmajn lubezenske norčije inu zuperništvu zuper žlahtnike. 
Al bi ne blo lepši nekaj visokumiselniga, žlahtnu podvučniga, klasični-
ga, na mejstu ene take sum I i ve glume? To je pak moj »Artexe rxes« 
vže čistu nekaj drugiga! Samu en mal muštra, de boste lohka perglihali! 

Trcmska beseda od krajla Artakserksa. 

O folk, tebi se jest ofram! 
Sim oca tvoj ne kraji! Ti obtu pak 
deca mi bodf ne podložnikl Obari mi 
moj tron, jest pak tvojo ker v 
no glorijo inu vse, kar z miram. z daram 
al z vojsko si si perdobil, ti peršparaml 
Sterdi se naj skoz serca naša 
zvestoba moja no lubezn vaša! 
Uzda k raj le vsi ne 
moje cartana bo! Vunder zakon z ajfram 
bom spel aval vun. Za slehernim de bregam 
vsak ž ihr bo, andohtlivo jest persegam. 

(Nek a tiri mu živu perterjujejo, on pak se z a dovol nu inu samudopadnu 
na en stol doli sede.) 

G r o f ; Bravo, illustrissimel Vže tu je nekaj drugigal 
Z o i s : Jest vam gratuliram. Al zakaj nam vže tiga niste prej povedali? 
J a p e 1 : Jest sim en ponižen človek inu ne obešam vsiga koj na velki zvon! 
Z o i s : Al jo imate vže končanu? 
J a p e I : Oh, ne! Sej to je tistul 
Z o i s : Skoda! Men je zefu Sol! 
J a p e 1 : Jest sim lohka hitru per konc! Samu kaplana Vodnika, sej ga 

poznate, taisti katiri tudi pejsmi vkup zlaga, bi en mal na pomoč vzel, 
de bi bol hitru šlo! 

L i n h a r t : Al on je v Ribenci! 
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J a p e 1: Sej pride dostkrat k men! Al ste vi vže čistu končali? 
L i n h a r t : C i s t u ! 

J a p e l : Skoda! E, gospod Linhart, ke bi vsaj vaša komedija v verzih 
vkup zložena bila! 

L i n h a r t : Kdu bo novu vinu v stare mehove vlival! 
Z o i s : Tu imate zupet prov. 
G r o f : Jest mislim, de se ena komedija v teh slabih časih sploh ne spodobi! 

Boli bo, če vsi skupaj »Krala Sobieskiga« jegramo, 
J a p e 1: Al pak na »Artaxexa« počakejmo! 
Z o i s : Jest morem perznat, de mi je jegra od gospoda Linharta zelu po 

voii. Enu malu veselja inu Spasa nam tudi ne bo škodovalu. Jest 
mislim, de bi bilu narlepši, če bi gospod groi, katerega smo necoj 
zupet perložnost imeli v teatri občudovati, tudi eno peršono v tej krajn-
ski jegri gori vzel Lejte, v nemškim jeziki smo vže nekaj jeger vidih 
v krajnšini pak še obene. 

L i n h a r t o v k a : To bi blo nekaj! 
S u z a n a : Ce me ima gospod grof kaj v časti, by to stuiil. 
J a p e l (sam v sebi govori): Oh, zakej ni tragedija v verzih! To bi blo 

toku lepu! 

G r o f : Sej ni take peršone v tej jegri, de bi jo jest jegrati mogel. 
L i n h a r t : Koku, de ne! Jest sim vas vže prejle prositi otei, de bi vi 

Tulpen heim a nase vzeli? {Vsi napetu gledaju) To je en fejst gospod 
z lepimi, nobel mani ram i, govori koker bi rožce sadil... 

G r o f : Jost de bi Tulpenhajma, taistiga zapelivca inu hodljavca? 
L i n h a r t : Oben drug bi žlahtnika ne mogel lepši perkazati koker v i . . . 
G r o f (se reztogoti); Ob en krat! To je ena nova vaša nesramnost! Bolši bi 

blo za vas, de bi rajši listo peticijo gori postavili, koker de ca j t vun 
me čete z enimi takimi jegrami, katire žlahtnikam čast kradejo. A to 
je ena taka ferbešnost inu malomiselnost, de je ne morem več prenaša-
ti. Al vejste, de sim jest cenzor za jegre inu de se ekselenca prezident 
tiga derži, kar jest svetujem? Mislim, de sim vam zdej do vel rek al I 
(Doli sede. Vsi so tihi, o bed en ne vej, kaj naj sturi, kir je en tak 
speti r ratal). 

Z o i s : Jest mislim, gospod grof, de ste našiga gospoda Linharta folš za-
stopili. 

L i n h a r t : Jest mislim... (Linhartovka inu Zois mu ne pulstita do 
besede.) 

Z o i s : Menim, de to ni bila vaša zadna beseda! (Grof sedi čistu per gmah 
inu obeniga ne pogleda.) 

D e s s e l b r u n n e r : Naj nikar ne zamerijo! Jest se sam meldam, de očem 
Tulpenheima jegrati, samu naj se gospod grof toku ne jezi! Jest ga 
bom jegral! 

Z o i s : Nu, vidite, gospod grof! Jutri, ko boste zupet prišli mojih kamnov 
pregledovat inu gori pisat, ne boste več toku mislili. 

G r o f (gori vstane): Jest se vam zahvalim... (tedaj zamerka, de so mu 
prejle, ko je serdit doli sedel, ta nove hlače iz Pariza počile. Naglu 
zupet na stol doli sede, koker de mu je slabu ratalu) Pokličite Matička! 
(Skoraj vsi perskoCijo inu se okoli njega zberejo). 

J a p el : Bog pomagej, kaj se je zgodilo? 
Z O J S : Al vam je slabu? 
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Kreft, Bratko. En večer per baroni Zoisi. 1940, Ljubljanski zvon 

G r o f : M a t i č e k n a j p e r n e s e m o j p la j š t 
S u z a n a : A l i m a t e s l a b u se rce? 
G r o f : Ne, n e . . . t e f e r d a m a n e h lače ! (Cela d r u ž b a s e k o m e j o d s m e h a 

n a z a j derži , v u n d e r n e k a t i r i m uide.) 
Z o i s : T o k u s te nas p r e s t r a š i l i 1 
J a p e 1 : D o k l e r ni h u j š i ga, le m e n e nI t r e b a poleg . 
S u z a n a : Z d e j v a m v s a j ne b o t r e b a v k o č i j i s ta t ! {Mat iček p e r n e s e p l a j š 

i n u g a g r o f i o gerne . D a m e i n u n e k a t i r i so s t r a n stopil i . ) 
G r o f (skuzi zobe inu za se) : T a z l o d j e v a j e g r a ! I n u g l ih p r e d d a m a m i ! 

I ch w e r d e i h m schon ze igen! (Cela d r u ž b a se p o m a l e m darmi s p r a v lat i 
začne.) 

IZ KAJKAVSKE ZBIRKE „OGNJI I ROŽE1 

J V AN GORAN — KOV AC IC-

MARTIN O VA BRADA 

Stari oča M ar fin 
Bil je veseljak — 
Do sto let je živel, 
Vavek zdrav i jak. 
Z bradö se je g izdal 
Belö ko oblak. 

Baš o stotem letu 
Oči je zaprl, 
Na postelj se prožil, 
Z brado se prostrl 
— Ko 7, belem pokrovom 
l tiho je vmrl. 

Poti je sake noči 
Dok misec sveti, 
Na grobu je svetlo 
Pod kem Martin spi — 
Vel i do da brada 
To mu se bel i ... 

ČRNI OBLAKI 

Črni oblaki: prnjävi siromaki, 
So g lad ni žita, žejni vinske lože. 
Črni oblaki: bogati siromaki — 
Ke siromaško b o g a s f v o so: soze. 

Črni oblakij — kunö ji seljaki, 
Pa projdö spat za breg kade ni vroče. 
Črni oblaki! — prosijo seljaki; 
I pride jen po jen i š njimi joče. 
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